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KoHuenTbl «BO3ayx» U “air” B pyCCKOM U aHIMUUCKOM fA3bIKaXx.
Cuctema 3ajaHUM KOHLENTHON METOAUKU MPU U3YHYEHUU UMEHU NpuUnaraTenibHoro

AHHOmayus. B cmambe npusodumcsi ornpedesieHUe mepMuHa «KOHUernm», a makxe
paccmampueaemcsi 80fpPOC O COOMHOWEHUU 06bLEMO8 3HaYeHUlU KOHUENmMos «8030yx» U
“air’ yepes cucmemy 3adaHul d8yx muriog (5102uKko-epaMmmamu4eckue; meopyeckue), 0b-
pawasi ocoboe eHUMaHue Ha 3adaHusi mpembe20 muna: 3adaHusi C Kyrbmyposioaudye-
CKUM KOMIMOHEHMOM.

Knroyeeble crioea: KoOHUenm, Kyrbmyposrio2udecKull KOMIMOHEHM, accoyuayusi, 1eKCUKO-
ceMaHmu4eckoe rore, 3blkogasi KapmuHa Mupa, Kyrnbmyporioaudeckas KapmuHa mMupa.

Mpobnema nccrnegoBaHUA U TOMNKOBAHUSA KOHLIEMTOB B pasHbIX A3blKaX OYeHb aKTy-
anbHa B COBPEMEHHOMN NUHrBUCTMKE. [JaHHOe HanpaBneHue MoSlyYusio Ha3BaHWE KOrHW-
TMBHOW CEMaHTUKKN, YTO OOBACHAETCS MHTEePEeCOM MpocneauTb B3aUMOAENCTBME A3blka U
MbILUMEHNS, A3blKa U 4EACTBUTENBbHOCTU, A3blka U KyNbTypbl. KOHUENT HeNb3si paccmaTtpum-
BaTb BHE KapTWHbI MWpa, B YaCTHOCTWU S13bIKOBOM, MOCKOSIbKY OH BOCCO34aéT TOT obpa3s
AENCTBUTENBHOCTU, KOTOPbINA YenoBek MMeET B BUAY, KOraa roBOpUT U NOHMMAET, TO eCTb
TOT KOMMSIEKC 3HAHWW, NpeacTaBfeHUn, CTOAWMX 3a «KYCOYKOM» OeNCTBUTENbHOCTU W,
3aPUKCUPOBAHHBIX B 13bIKOBOM CO3HaHUW, B SA3bIKOBOW KapTUHE MUpa onpeaenéHHoro co-
LUMOKYNbTypHOro coobuiectsa. [na Hawero nccnegoBaHus Hambonee LEeHHbIM sBrsieTcs
onpegerneHue J1. O. YepHenko, KOTOpbIA TpakTyeT KOHUENT Kak «ums (cybcTtaHTuB), CO-
OpaBLUee B My4YOK BCIO CTOALLYIO 32 HUM B AAaHHOW KynbType MHOpMaLMO0 O JAHHOM SiB-
NEHNN, KaK NIOrMYeckyto (MOHATUIHYIO, pauMOHanbHY0), Tak U cybrormyeckyto (KOHHoTa-
TUBHYIO, YyBCTBEHHYO)» [1].

UTtoObl npocrneantb 0COBEHHOCTM BOCMPUATUS U YCBOEHUS KOHLENTOB «BO3QYX» W
“air’ B pyCCKOM M aHIMMNCKOM S13bIKOBbIX CO3HaHMUSIX, Mbl MUCMOMb30Bany OnNpeaenéxHHyro
cucteMy 3agaHun. [JaHHas knaccudpukaums paspabotaHa npodeccopom E. H. ysaHko-
BOW [2] B COOTBETCTBMM CO CTPYKTYPOM S3bIKOBOW CMOCOOHOCTM yyalmxcsa. 3agaHnsa Mox-
HO pasgenuTb Ha ABa Tuna: 1) Nornko-rpammMaTudeckmne; 2) TBOpYeckue.

B coctaB normko-rpammaTu4eckux 3agaHuMn BOLLMW criegyolme nx TUnbl:

1) Ha ypoBEHb NOHUMAHUSA NMNHIBUCTUYECKON Teopun no teme «Mma npunararensHoe
KaK YyacTb peymny;

2) Ha ONo3HaHWe JAHHOTO SI3bIKOBOrO SIBNEHNSA B TEKCTE;

3) Ha cpaBHEHME 1 pa3rpaHNYeHne A3bIKOBbIX SBIEHUM,;

4) Ha 0606LLeHne 1 Knaccudunkaumio;

5) Ha nekcu4eckyto co4eTaemMocCTb.

YpoBEHb MOHWUMAHUSA FIMHIBUCTMYECKON TEOPUM B PYCCKOM W a@HIMIMACKOM si3blKax
NpoBEPASICHA TECTOBbIM 3a4aHNEM, KOTOPOE Mbl PACMONOXUIN NEPBLIM B KOMMSEKCE NOru-
KO-rpammMaTtmyeckmnx 3agaHun. Llenbto aTtoro tvna 3agaHnin 9Bunocb obyyeHne CTyaeHToB
AnddepeHUMpoBaTb UMA NpunaratenbHOE Kak YacTb Pevn C y4eTOM ero ceMaHTuku. Pa-
6oTa Benacb B HECKOMbKUX HanpaBrieHUsIX, a MMEHHO: 1) cOBepLUEHCTBOBaHNE YMEHMUS
pasrpaHMymBaTb OOHOKOPEHHbIE CrOBa pasfuyHbIX YacTten peuyn; 2) obyvarowimecsa 3Ha-
KOMUITUCb C CEMaHTUKOWM TUMUYHbLIX ANs1 NpunaratenbHbIX CnoBoobpasoBaTenbHbIX Cyd-
dukcoB; 3) obyyanucb HaBbiky AMddepeHunaunmn CyLLeCTBEHHbIX (MPOTOTUNUYECKNX) U
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HeCyLLeCTBEeHHbIX (anddepeHunanbHbIX) NPU3HAKOB, COYETAKLWUXCA C NpeaMeTHbIMU
MMeHaMM «BO3ayx» 1 “air’).

TBOpuYeckue 3agaHuA nNpeacTaBneHbl cnegywmmMmm Tunamu:

1) Ha nogbop CBOMX NPUMEPOB U3YHAEMOIO SBIIEHWS;

2) Ha KOHCTpyMpoBaHUe NpeanoxXeHum;

3) Ha KOHCTPYMpPOBaHUE CBA3HbIX TEKCTOB.

K yxe cywecTBytoLLen cucteme 3agaHuin, OCHOBaAHHOMW Ha CTPYKTYpe si3bIKOBOM CNOco6-
HOCTM yyalumxcs, Mbl o06aBun 3afaHus ¢ KynbTypONiOrM4eCKUM KOMMOHEHTOM, Bblie-
B TPETHLIO rpynny Mo POPMUPOBAHUIO U Pa3BUTUIO YHUKArbHbBIX KOHLLEeNTocdep B pyCCKOM U
aHIIMNCKOM S3bIKOBbIX CO3HaHUSAX. B Heé BoLwnu 3agaHna cnegyroLwero xapakrepa:

1) Ha 3HaHME COLMOKYNbTYPHbIX KOHHOTALNN;

2) Ha accoumaumu.

Mbl BblAENUAW TPETbIO rPynny 3adaHuin ¢ uenbio obyvyeHns CTyAeHTOB NepBoro Kypca
Hepmnonormyeckmx crneupansHocTen MeToanke paboTbl C KoHUenTamu, a UMeHHO obHapy-
YKEHUIO U BbISBMEHUIO SAEPHBIX U NEPUPEPUNHBIX NPU3HAKOB CEM NEKCUKO-CEMaHTUYECKOrO
Nons KOHLIENTOB «BO34yX» U “air” B pyCCKOM W aHrMMCKOM S3bIKOBbIX CO3HaHUSIX.

JIOrMKO-rPAMMATUYECKUE 3AAHUA

3apaHue 1, Ha ypoBeHb MOHWMaHUS NUHIBUCTUYECKON Teopum no Teme «MmaA npunaratensHoe
KaK 4acTb peuny.

Pycckut si3bik. JluHegsucmuyeckasi meopusi.

Wms npunaratenbHoe — caMOoCTOsITeNbHasA 4YacTb peyn, Kotopas obo3HayaeT Npu3Hak npegmeTa u
OTBEYaeT Ha BOMPOCHI «kakom?y», «4en?». ObLiee rpaMmaTMyeckoe 3HaYeHne npunaraTtenbHOro — 370 3Ha-
YeHue npusHaka npegmeTta He No AencTBuio. 10 Nekcuko-rpammaTuyeckuM paspsgam npunaratenbHble ge-
NAaTcsa Ha: 1) Ka4yeCcTBEHHble, 2) OTHOCUTENbHbIE, 3) NpUTAXKaTenbHbIE.

Mopdonoruueckme npusHaku npunaratenbHbiX — pod, YACNo, nagex. B oTnnune ot cywecTeutens-
HbIX B MMEHax npunaratenbHbix popMbl poaa, Yucna u nagexa He SBNSTCH CaMOCTOSATENbHbIMU, TaK Kak
OHV NOSMHOCTbLIO 3aBUCAT OT POAaA, YNCMa U Nagexa Tex CyWeCTBUTENbHbIX, C KOTOPbIMU AaHHble npunara-
TenbHble cornacoBaHbl. [punaratensHble U3MEHSITCS No poaaM, Ynucnam 1 nagexam ¢ CornacylLwmmMmcs ¢
HMMU CyLLlecTBUTEeNbHbIMU. B npeanoxeHun cyllecTBUTENbHOE SBMSETCS 4Yalle BCero onpeaerieHMem wnm
MMEHHOWN YaCTbio COCTABHOIO CKa3yeMoro.

Tecm. Boibepume o0uH ripasusibHbIU omeem.

1. imeHa npunaratenbHble HbIBalOT: @) MY)XCKOrO M XXEHCKOro poaa; 6) MyXCKOro u cpegHero poaa;
B) MY)XCKOTIO, >XEHCKOIO 1 CpeHero poaa.

2. BOnbLUMHCTBO MMEH NpunaraTenbHbIX U3MEHAETCA: a) TOMbKO Mo nagexam; 6) TOMNbKo No Yvicnawm;
B) MO Nagexam, podam v Yncnam.

3. B npeanoxeHun umeHa npunaraTterbHble Yallle BCEro SBNSTCS: a) onpeaenieHneM Unm MMeHHoN
YacTbl COCTABHOIO ckadyemMoro; 6) 06CTOATENbLCTBOM; B) JOMONTHEHNEM.

AHenulickull a3bIK. Linguistic theory.

Adjective — a word that indicates a quality (property) of the person or thing referred to by a noun eg.:
big house, rotten apples, foreign languages. They answer the questions: “what”, “which”. According to their
way of nomination adjectives fall into two groups — qualitative and relative.

Morphologically adjectives are characterized by two grammatical categories: number and case. There
are two cases in English: the common case and the genitive case.

In sentences adjectives often function as attributives or predicatives.

According to their morphological composition adjectives can be subdivided into simple, derived and
compound.

Test. Choose the correct answer.

1. According to the meaning adjective indicate: a) thingness; b) a property of a subject; c) an action of
a subject.

2. There are: a) only qualitative adjectives; b) only relative adjectives; c) qualitative and relative adjec-
tives in the English language.

3. According to their morphological composition adjectives can be subdivided into: a) simple and de-
rived; b) derived and compound; c) simple, derived and compound.
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3apaHue 2, Ha onNo3HaHWe JaHHOro A3bIKOBOro sIBJIEHUSA B TEKCTe.
Pycckull s3bIK. Boinuwiume umeHa rnipusniazameribHbIe MOJIbKO MY>CK020 poda e0UHCMEEHHO20 HucC-
nia GameribHoO20 nadexa.
BoraTtomy ypoxato, Hy>KHbIM COBETaM, CBEXUIN BO34YX, YXOXEHHON Aaye, NpuAaTHOW ynbiGkon, 4o6pbI-

AHrenutickuii si3bik. \Write out adjectives only in plural number and common case.
Obedient children, of the main idea, a lonely woman, optimistic thoughts, of cotton dresses, a strong
wind, the best results.
3apaHue 3, Ha cpaBHeHUe U pasrpaHUYeHue A3bIKOBbIX ABMEHUN.
Pycckul sa3bik. Boinuwume 8 riepsbili cmosbuK npocmsle UMeHa rpunazamersibHble, 80 8mopol —
cocmasHble, 8 mpemuli — CIIOXHbIe.
[NWHHBINA, NpecHbIR, TSXXeNopaHeHbIN, COMHEYHbINA, BbICOKOXYAOXECTBEHHbIA, NOOEAHbIN, XONOAHbLIN,
KpVBOWN, 3aBTPaLUHUN, OCEHHWIA, BbICOKOBUTAMWUHHBINA, HEXHbIA, YNCTbIA, TPYOHbIA, HayYHO-MEOULUHCKUNA,

TénnbIN.

AHrenutickuli si3bik. Divide the words into three columns: simple, derived and compound.

2012 r. —
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New, documentary, fresh, handy, hot, understandable, well-known, effective, high-born, timid, obser-
vatory, blue-eyed, uttermost, deaf-mute, damp, spotless, cool.
3agaHue 4, Ha 0606LeHMe N Knaccudukauuio.

Pycckuli sa3bik. [JononHume mabnuuyy npedroXeHHbIMU Ha 8bi6op uMeHaMu rpunazamesibHbiMU,
pacnpederissi Ux ro IeKCUKO-CEMaHMUYeCKUM epyrnnam.

Tabnuua 1
Jlekcnko-cemaHTUYeCKMe rpynnbl npunaratenbHbiX. Pycckum A3bIk

Mpun. c Mpun. c lpun. c ce- lpun. c lpun. c lpun. c lpun. c ce- MMpun. c
cemMaHmu- | cemaHmu- MaHmukoli | cemMaHmu- | cemaHmu- | cemaHmu- MaHmukou cemaHmu-
KOl 8bICO- | KOU HU3KUX | ceexecmu KoU enax- Kol msi- Kol née- 3anaxa Kou
Kux mem- mewmriepa- Hocmu Kecmu Kocmu MnJIOMHO-
nepamyp myp cmu
opaunii, | XonoaHbIn, Ceexun, BnaxHbinn, | Tskénoin, J1érkumn, ApomMaTHbIN, Cxatbin
TEénnbln, npoxnag- XUBUTENb- MOKPbI OYLUHbIN npospay- OYLNCTbIN,

3HOMHbIN HbIR, HbIR, HbIN Bnaroyxato-

MOPO3HbIM | Bogpswmi Lwmn

YKapkuii, cBexuit, MOPO3HbIN, NeasiHOW, NeaeHsAWNN, apKTUYECKUI, OCBEXatoLWMin, NPOoXaaHbli, Ynuc-

Thbi, 3arpsA3HEHHbIN, CbIPOW, BAXHbIN, CNEPTLIN, NPO3PaYHbIN, 3aTXMbIA, THUMON, Pa3psiKEHHbLIN.

AHrenuickulil s3bik. Complete the table with the adjectives given distributing them among semantic

groups.
Tabnuua 2
Lexical-semantic groups of adjectives. The English Language
Adjectives Adjectives Adjectives | Adjectives | Adjectives | Adjectives | Adjectives Adjectives
with high with low with with hu- with with light- | with smell | with density
temperatures | temperatures | freshness midity weight ness se- | semantics semantics
semantics semantics semantics | semantics | semantics mantics
Hot, warm, Cold, cool, Fresh, Humid, Stuffy, Balmy, Compressed
sultry arctic, icy, crisp, damp, close, fragrant,
bracing, dank, stifling, stale,
mild sticky,
muggy

Chilly, chill, frosty, freezing, icy, arctic, pure, polluted, moist, thick, thin, musty, rarefied.
3aaaHue 5, Ha NeKCUYeCcKyr CoYeTaeMoCTb.
Pycckuli s3bik. Onpedeniume, 8 KaKuX C/l080COYeMaHUsIX HapyweHbl HOPMbI fleKcudeckol coye-

maemocmu: a) rpybbii Bo3ayx; 0) cBexun Bo3ayx; B) ryCTon BO3OyX.

AHenultckull si3bik. Define in what phrases the norms of lexical combinability are abused: a) fresh air;
b) strong air; c) hard air.
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TBOPYECKUE 3A0AHUA

3apaHue 1, Ha nogbop cCBOMX NPUMEPOB U3yYaeMOro sIBIIeHUA.

Pycckutl si3bik. Criuwume rpedrioxeHusl, 8CMasrisisi 8 HUX rpusiazameribHble, nodxoosauue rno cMbIcry.

1) Bo3gyx 6bin..., Tak kKak No6nmM3ocTu He 6bIN0 HYU OAHOIO NPOMBILLNIEHHOMO 3aBOAa.

2) Ha ynuue 6bino okono 30 rpagycoB Bbile Hyns, BO3AyX Obin TakMM..., YTO U paCTEHUs, M XKUBOT-
Hble, U NIOAN C HETEPMNEHNEM OXMAANN LOXAS.

3) X035IMH OTKpbI ABEPb B KOMHATY, Ka3anocb, €€ He MpoBeTpMBanu C NPOLUSIOro fieTa, BO34yX Tam
ObIN HEBBIHOCUMO. ..

AHenultickull s3bik. Write down sentences filling adjectives in them which correspond to the sense.

1) After a heavy rain air was...

2) Managers of the chemical plant constructed its new buildings and the Siddons were replaced by the
local government because of the...air.

3) A strong cold wind blew and Jack felt how a...air went down his back.

3apaHue 2, Ha KOHCTPYMpPOBaHUe NPeasIoKeHUN.

Pycckuli s13bik. Cocmasbme 4—5 npednoxeHuli Ha memy «Kakasi nozoda ce200HsI?», UCIMOMb3ys
rpunasamersibHble pa3HbiX CEMaHMU4YeCcKuUx apynr.

AHrenutickull si3bik. Construct 4-5 sentences on topic “What is the weather today?” using adjectives
of different semantic groups.

3agaHue 3, Ha KOHCTPyMpoOBaHUe CBA3HbIX TEKCTOB.

Pycckut si13bik. Cocmasbme Hebornbwol mekem (5—6 npednoxeHuli) Ha memy «Kakum 8030yxoM Mbl
OblwuM?», UCMOB3YS npunazameribHbie criedyruux ceMaHmuy4eckux apynmn: 1) ¢ ceMaHmukol yucmomsl,
2) ¢ cemaHmukoUl msixkecmu, 3) ¢ cemaHmukoU 3anaxa, 4) ¢ cemaHmMUKoU 8r1axxHOCMuU.

lMpudymatime 3akmrovyeHue pacckasa (5—6 npednoxeHul), Ucronb3ys npunazamesibHble PasnuyHbIX
ceMaHmu4ecKux apynri.

CTtapbiin yuutens reorpadmm xun Henoganéky oT Hawero goma. Ha paboTty oH Bcerga xogun B 0gHOM
N TOM >Xe: LUePCTSHOW CBMTEP B YEPHO-CEPYI0 MONIOCKY, TEMHO-CYHME BENbBETOBbIE BPIOKM U Cepbi OQHO-
TOHHbIN NNaLy CO CTarnbHbIM OTNMBOM. HECMOTPS Ha CUNbHLIV BETEp, 3HOMHbLIA BO3AYX, NMPOHU3bIBAKOLLUA
XOMOA4 UNWN HeCcTepnuMyto xapy, ero rapgepob 6bin HemameHHbIM. Ho, ogHaxdbl, korga o6bsaBMAW, YTO B
Lwkone 6yaeT npoBoAnTbLCA obnacTHas onuMnuaga no reorpacmm, Cry4nnocb COBCEM HEOXMOAHHOE. ..

AHrenutickuli a3bik. Make up a text (5—6 sentences) on the fopic “What air do we breathe?” using ad-
jectives of the following semantic groups: 1) with pureness semantics, 2) with weight semantics, 3) with smell
semantics, 4) with humidity semantics.

Make up the end of the story (5—6 sentences) using adjectives of various semantic groups.

In the summer warm morning a girl was sitting at the table in the hall of the flat and enjoyed lucidity of
pure air. She wanted some sweets and was forced to go to the kitchen. On her way she heard a strange
noise outside. She looked out of the window: the weather changed abruptly and at that moment in the street
she saw...

3AO0AHUA C KYIIbTYPONNOM’MYECKMM KOMIMOHEHTOM

3apaHue 1, Ha 3HaHWe COLMOKYTbTYPHbIX KOHHOTaLMN.

Pycckuli s13bik. CoomHecume yumamel U3 npousgedeHul, codepxxawjux onucaHue 8o30yxa, ¢ UX Ha-
38aHUsAMU U asmopamu.

A) BeuepHun yanm nbem B cagy, B becepnke, a To nog GonbLIO aHTOHOBKOW. B komMHaTax gylwHo, a B
capy nieakuli 8030yx, Malickuli, CApEHb CKOPO pPacnycTUTCs, — Ha BO34yXe-TO NPUSATHO Yanky nonuTb [3].

B) Ha Bcsakun 3Byk

Ceon 0T3BYK B 8030dyxe nycmom

Poauwe bl BAPYT [4].

B) Mpo3pay4Hbil 8030yX, AEHb XPYCTarnbHbIN,

W nyyesapHbl Beyepa... [5].

1. A. C. MNMywkuH, «3xo»; 2. N. C. lUmenés, «Jleto NocnogHe»; 3. ®. U. Tiotues, «ECTb B oceHu nep-
BOHa4YanbHOM».

lpusedume npumepsbl UCMOIb308aHUS C/io8a «8030yX» 8 YCMHOM HapoOHOM meopyecmee (rnocsio-
suubl, noeosopku). lNepesedume nocnosuubl Ha aHaulCKUl S3bIK CaMOoCcmosimesibHO unu rnodbepume K
HUM cO0M8emcmeyru,ue 3K8U8aIeHMbI, C MOMOWbIO MOOCKa30K, OaHHbIX 8 CKOBKaXx.

1. Nobena B Bo3ayxe He BbETCH, a pykamu goctaétcsa (Wait and see; victory is not gained in the air
but by hands; vanish into thin air).
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2. CornHue, BO34yx U Boga — Hawm BepHble apy3bs (Sun, air and water are our true friends; sun, wind
and water are our true friends; sun, air and water are necessary).

3. OH bonTaet peun, koTopble BUCAT B Bo3ayxe (He speaks too much; he talks things that are up in
the air; his words are airy).

Ob6ocHytime, noyemy OaHHble NOCI08UYbI NPpUHadexam UMeHHO 3MuM 3MmHocam.

1. Jlyywe Ablwate CBEXMM BO34YyXOM, YeM NWUTb fekapcTBa (apabcekas).

2. CsiTON BO34YX, NOMOrN Ham (pycckasi).

3. Emy 3gecb 4To-TO HesgopoBuTcs. [Ina Hero 3gecb Bo3ayx HE3A0POBbLIN. TyT 3uma He no HéM (pycckasd).

lNepesedume HaseaHus niumepamypHbIx rpoussedeHuli C pycCKo20 Ha aHannulcKul A3bIK.

1. «Kakas Houb! Kak Bo3gyx umcT...» (A. deT).

2. «lMoama Bosagyxa» (M. LiBeTaeBa).

3. «Tskénbi Bo3ayx» (A. puH).

AHanulcKull sa3bIK

Correlate quotations from the works, describing air, with their titles and authors.

A) The other two, slight air and purging fire,

Are both with thee, wherever | abide [6];

B) The air was motionless, but you open your mouth there was just a faint chill [7].

C) As the air to a bird or the sea to a fish, so is contempt to a contemptible [8].

1. Katherine Mansfield, «Miss Brill»; 2. William Blake, «Marriage of Heaven and Hell» («BpakocodyeTa-
Hue Pasa n Agay); 3. William Shakespeare, «Sonnet Ne 45».

Give examples of using of the word “air” in folklore (proverbs, sayings).Translate proverbs, idioms into
Russian yourself or give related equivalents to them with help of prompts given in brackets.

1. To beat the air (monoTuTb BO34yX, Cp.: TONOYb BOAY B CTyne; BUCETb B BO3AYyXE; NapUTb B BO3AyXe
(oT cyacTbs)).

2. To make to turn the air blue (BugeTb Mnp B PO30BbIX OYKaX; pyratbCs Ha YEM CBET CTOMUT; UMETb
HeCObbITOYHbIE MEYTHI).

3. To walk on air (oTowaTb; HOr Nog cobow He YysiTb, Cp.: NOTepPATb ronoBy (0T PagoCcTh); XOAMTb MO
TOHKOMY IbAy).

Prove, that these proverbs and sayings belong to these very nationalities? What?

1. Walk on air (to be so happy that you feel as if you could float) (English).

2. Air your dirty laundry in pubic (English).

3. To clear the air (make a clean table) (German).

Translate titles of works of English literature from English into Russian.

1. «A breath of fresh air» (Cyril Frederic Ball).

2. «On the still air of being. Poems» (M. Munro Gibson).

3. «The native air» (Sarah Woodhouse).

3apaHue 2, Ha accouuaumn.

Pycckuli si3bIK. Hanuwume K criogy-cmumyrny «8030yx» Crioga-peakyuu (accoyuayuu — umMeHa rnpu-
nazamersibHble).

AHanulickul si3bik. \Write down words-reactions to the word-stimulus «air» (associations — adjectives).

[daHHaa cuctema 3agaHuMn NPUMEHsNacb HamMn Npu obyyeHun CTYAEeHTOB MEepPBOro
Kypca no gucumnnumHam «Pycckumn s3blk U KynbTypa peudn», «MHOCTpaHHbIN SA3bIK» B He-
dunonormnyeckom Byse. CTygeHTbl oby4anucb kak no paspaboTaHHOMY HaMu KOMMMEKCy
yrnpaKHeHu, Tak U No TpaguuMoHHo metoauke. CpaBHMB M NpoaHanvM3npoBaB pe3yrb-
TaTbl, Mbl NPULLNN K CNeayloLWmMM BbIBOAAM.

1. Cuctema ynpaxHeHUn CTUMynMpyeT pa3BUTME S3bIKOBbIX U MbICIIUTENbHbIX CMO-
coBHOCTeN CTYAEeHTOB NepPBOro Kypca Heduonormyecknx cneumanbHOCTEN B CreayoLwmx
HanpaBneHusaXx:

a) pasBuTMe BOCMPUUMHUMBOCTU OBYYaIOLNXCH K CEMAHTUKE YacTer peyn, HaBbIKOB
pasrpaHNYEeHNs UX NEKCUYECKMUX U TPAMMaTUYECKUX 3HAYEHNI;

6) 6onee KOMNETEHTHOE BraeHWe NIMHIBUCTUYECKON TEPMUHONOMMEN, NCNONb30Ba-
HMe ee B peuu;

B) COBEPLUEHCTBOBaHNE YMEHUSA CTPOUTb CBA3HOE MOHOJIOMMYEcKoe BblCKa3blBaHWE
Ha S3bIKOBYIO TEMY;
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') COBEPLLUEHCTBOBAHNE YMEHWNS CTPOUTL CBA3HOE AManornvyeckoe BbiCKa3biBaHWE Ha
A3bIKOBYIO TEMY;

[) pacwvpeHue akTMBHOrO CrioBapHOro 3anaca obGy4varlmxcs npunaratesibHbIMU
pasnuyHbIX CeMaHTUYeCKNX rpynm;

€) COBEpLUEHCTBOBAHME YMCTBEHHbIX ornepauui o6obweHunsn, abcTparnpoBaHus,
Knaccudukaumm n andpdepeHumasmm;

X) pasBuTME KOHUenTyarnbHOW (MOHATUMHOM) COCTaBIIAIOLEN PYCCKOro U aHrmMnCKo-
ro A3blIKOBbIX CO3HaHUMN.

2. Takke Heob6xoONMMO OTMETUTb, YTO CUCTEMa 3aJaHui NOBMMsANa Ha COBEPLUEHCT-
BOBaHWE 3KCTPANIMHIBUCTUYECKMX, (POHOBbLIX 3HAHWW, pearnumn, KOHHOTauUWW, COCTaBrsto-
LWNX KYNbTYPONOrMYeCKyo KapTUHY Mupa, Ha Gornee adhdeKkTMBHOE pacno3HaBaHue CTy-
AeHTaMN KOMMOHEHTOB 3HAYeHUs1 KOHUENTOB «BO34yX» M “air’” B pyCCKOM WU aHrIMMACKON
A3bIKOBbIX KapTUHAX MUpa, a TaKkkKe Ha akKyMynsauuio NMHIBUCTUYECKOrO OnbiTa A3bIKOBOW
NIMYHOCTU, HEOBXOANMOrO A1 MOHUMAaHUA N TOBOPEHUS.
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